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Keche, vitz�in vatzik,
As laqal ka�l u yol see ti� u Ak� Testamento, as

kat itz�ali uva� b�a�n uva� la tz�ib�al viyol u Tiixhe�
tu kuyolb�al Naab�a�.
¿Ma atixoj eetz�a uva� nasa� ootzit viyol u Tiixhe�

tu kuyolb�al? As cheel la uch asik�let ve�te� ta�n
vib�a�niluKub�aalTiixhe�, as katuchuma�l unimla
aq�on ti� iq�ajsal viyol u Tiixh tu kuyolb�al. As
ta�ntiixh te unq�a qitz�in qatzike� uva� kat nachon
Tiixh ti�uaq�one� tuk� ti�vilochb�ale�uva�kat ib�ana
ti� itz�ib�al tu kuyolb�al.
As kat tz�ib�ali tu kuyolb�al ti� uva� la pal unq�a

kumoole� stuul ti� tootzit isuuchil viyol u Tiixhe�,
aq�al uva� la ootzili uva� ab�iste u b�ane�, as ab�iste
u va�lexhe�. As la pal unq�a kumoole� stuul uva�
ye� ootzimal sta�n, as la ootzili asoj la sik�lel viyol
u Tiixhe�.Isuuchil unq�a yole�:
Ni qal isuuchil unq�a tz�ib� ila� see� tu kuyolb�al

Naab�a� aq�al uva� ye� la sotz ak�u�l ti� isik�lele�.
As tul kat ch�otil te unq�a ilol isuuchil tenam

Tiixh, tuk� unq�a chusule� tu kuyolb�al, as kat ok
tu uma�l u komon yol ti� uva� kam itzib�al kan ka�l
unq�a yol uva� ye� nichee tu kuyolb�al, as jank�al
uva� kat yolaxi as kat ik�ul tib� kuyol ti� uva� echat
kuxh itz�ib�ale� kam unq�a yole� uve� ye� nichee tu
kuyolb�al eche� ib�ii umajuxhchil asmoj ib�ii unq�a
tename� uve� tz�ib�amal kan tu u Ak� Testamento.
Esti�e� uva� a� unq�a tz�ib� ila� uva� kat kuk�ama tan
ye� nichee tu kuyolb�al: b, c, d, f, g, h, ll, z. As
eche� unq�a yol ila�: barco, César, David, fariseo,
higo, camello, Zaqueo.
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As ni tuch q�oksat uma�t tz�ib� sk�atz uva� –e� ,
eche� u vila�: barcoe�, Davide�, higoe�, Jesúse�.
As ech koj uma�t u tz�ib� ila� tan nu kub�anb�e tu

kuyolb�al uva� aa, as kat ok ve�t k�atz unq�a yole�
uve� kat kuk�ama, as ech ni tal ile�: aa Egipto, aa
Jerusalén, aa Gálatas.
Esti�e� ni qal isuuchil unq�a yole� aq�al uva� ye�l

sotzeb�al k�u�l sti�.
Una aclaración:

Lapresentenota se refiere a los casos especiales
que se dan en el idioma ixil dentro del ámbito
cultural específicamente en el municipio de Nebaj,
El Quiché.
Estos casos especiales se tratan de unos sustan-

tivos propios y comunes en el Nuevo Testamento
que se expresan en otra forma en ixil y no como
en español. Para establecer la forma de presentar
estos en ixil, los traductores ixiles consultaroncon
la Asociacion de Pastores, y conmaestros y varias
personasqueestán involucradasen lapredicación
de la palabra de Dios. Ellos llegaron a un acuerdo
unánime que se explica en los siguientes parrafos.
Se hace la aclaración que se prestan los sigu-

ientes fonemas del idioma español: b, c, d, f, g,
h, ll, z, (barco, César,David, fariseo, higo, camello,
Zaqueo). Este listado de letras no existe en el
alfabeto ixil oficializado por la Academia de las
Lenguas Mayas de Guatemala.
Para formar un sustantivo gentilicio se toma

la palabra base del español y se le agrega un
morfema del ixil, por ejemplo: aa Gálatas, aa
Jerusalén, aaNazaret.
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Además, en cuanto al léxico del pueblo maya
ixil, al hablar, siempre se usa una grafía -e� como
sufijo. Dicha grafía tiene una función de enfatizar
algo que se conoce o se ha escuchado con anteri-
oridad, por ejemplo: Jesúse�, Davide�, Pabloe�.
Así pueden saber los lectores la forma de la

escritura de palabras prestadas del español al id-
ioma ixil en el Nuevo Testamento en maya ixil de
Nebaj.
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